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ஆய்வுச் சாாரம்
இந்திய இதிகாாசமாான மகாாபாாரதம் தெென்கிழக்காாசிய இலக்கிய மரபுகளில் 
ஆழமாான தாாக்கத்தைை ஏற்படுத்தியுள்ளது. மலாாய் இலக்கியத்தில் ஹிகாாயத் 
பாாண்டவ லிமாா என்றழைைக்கப்படும் இந்தத் தழுவல் மகாாபாாரதக் கதைை, மலாாய்க் 
கலாாசாாரத்திற்கே� உரிய வகைையில் மறுவடிவமைைக்கப்பட்டுள்ளது. இந்த ஆய்வுக் 
கட்டுரைை, ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா, மகாாபாாரதம், வில்லிபாாரதம் ஆகிய மூன்று 
இலக்கிய மரபுகளிலும் இடம்பெெற்றுள்ள அபிமன்யுவின் திருமண நிகழ்வுகளைை 
ஒப்பீட்டு முறைையில் ஆராாய்கிறது. ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் அபிமன்யு, தே�வி 
சித்தி சுந்தரி, தே�வி உத்தாாரி ஆகிய இரு பெெண்களைைத் திருமணம் செெய்கிறாார். 
தே�வி சித்தி சுந்தரியுடனாான முதல் திருமணம் முழுவதுமாாக ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவுக்கு மட்டுமே� உரித்தாான புதிய 
கதைைமாாந்தர்களைையும் நிகழ்வுகளைையும் கொ�ொண்டுள்ளது. தே�வி உத்தாாரியுடனாான இரண்டாாவது திருமணம் மகாாபாாரதம், 
வில்லிபாாரதம் ஆகிய பதிப்புகளுடன் அடிப்படைையில் ஒத்திருப்பினும், ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் குறிப்பிடத்தக்க 
தழுவல்களும் சேேர்ப்புகளும் காாணப்படுகின்றன. 27 ஒப்பீட்டுப் நிகழ்வுகளில் 23 நிகழ்வுகள் ஹிகாாயத் பாாண்டவ 
லிமாாவுக்கு மட்டுமே� தனித்துவமாானவைையாாக உள்ளன. இது மலாாய் இலக்கிய படைைப்பாாளர் மகாாபாாரதக் கதைையைை 
எவ்வாாறு உள்ளூர்மயமாாக்கி, புதிய கதைை அமைைப்புகளைையும் கலாாசாார பின்னணிகளைையும் இணை�த்துள்ளாார் என்பதைை 
வெெளிப்படுத்துகிறது. காாதல், தவம், உருவமாாற்றம், நகைைச்சுவைை, மந்திரசக்தி என பன்முகக் கூறுகளைை இணை�த்து, 
ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா ஒரு தனித்துவமாான இலக்கியப் படைைப்பாாக உருவெெடுத்துள்ளது. 

கருச்சொ�ொற்கள்: ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா, மகாாபாாரதம், வில்லிபாாரதம், அபிமன்யு, தே�வி சித்தி சுந்தரி, தே�வி 
உத்தாாரி

Abstract
The Indian epic Mahabharata has had a profound impact on Southeast Asian literary traditions. In Malay literature, 
this adaptation, known as the Hikayat Pandava Lima, has been reimagined in a manner unique to Malay culture. 
This research article employs a comparative method to examine the marriage events of Abhimanyu as depicted in 
three literary traditions: the Hikayat Pandava Lima, the Mahabharata, and the Villibharatam. In the Hikayat Pandava 
Lima, Abhimanyu marries two women, Devi Siti Sundari and Devi Uttari. The fiirst marriage, with Devi Siti Sundari, 
features entirely new characters and events that are exclusive to the Hikayat Pandava Lima. The second marriage, 
with Devi Uttari, is fundamentally consistent with the versions found in the Mahabharata and Villibharatam; 
however, the Hikayat Pandava Lima contains signifiicant adaptations and additions. Among the 27 comparative 
events, 23 are unique solely to the Hikayat Pandava Lima. This reveals how the Malay literary author localized 
the Mahabharata narrative, incorporating new plot structures and cultural contexts. By integrating multifaceted 
elements such as romance, penance, transformation, comedy, and magical powers, the Hikayat Pandava 
Lima emerges as a distinctive literary work.
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அறிமுகம்

உலக இலக்கிய வரலாாற்றில் மிகப் பெெரிய இதிகாாசங்களில் ஒன்றாான மகாாபாாரதம், இந்தியத் 
துணை�க்கண்டத்தைை மட்டுமின்றி, தெென்கிழக்காாசியாா, இந்தோ�ோனே�சியாா, மலே�சியாா, தாாய்லாாந்து, கம்போ�ோடியாா 
உள்ளிட்ட நாாடுகளின் இலக்கிய மரபுகளில் ஆழமாான தாாக்கத்தைை ஏற்படுத்தியுள்ளது. இந்த இதிகாாசம் 
ஒவ்வொ�ொரு நாாட்டின் கலாாசாாரத்திற்கும் ஏற்றவாாறு தழுவல்களைைப் பெெற்று, புதிய உள்ளூர் மரபுகளைை 
உருவாாக்கியுள்ளது. மலாாய் இலக்கியத்தில் இந்தத் தழுவல்களில் மிக முக்கியமாானது ஹிகாாயத் பாாண்டவ 
லிமாா (Hikayat Pandawa Lima) ஆகும் (Kumar, S. K. 2025).

‘ஹிகாாயத்’ என்பது மலாாய் மொ�ொழியில் காாவியம் அல்லது கதைை எனப் பொ�ொருள்படும். ‘பாாண்டவ லிமாா’ 
என்பது ‘ஐந்து பாாண்டவர்கள்’ எனப் பொ�ொருள்படும். இந்த நூல் மகாாபாாரதத்தின் முக்கிய கதைை அமைைப்பைை 
மலாாய் மொ�ொழியிலும், மலாாய்க் கலாாசாாரப் பின்னணியிலும் மறுவடிவமைைத்துக் காாட்டுகிறது. இந்த ஆய்வு 
ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில்  இடம்பெெற்றுள்ள அபிமன்யு எனும் கதைைமாாந்தனின் திருமண நிகழ்வுகளைை, 
வடமொ�ொழி மகாாபாாரதம் மற்றும் தமிழ் வில்லிபாாரதம் ஆகியவற்றுடன் ஒப்பிட்டு ஆய்வு செெய்வதைை நோ�ோக்கமாாகக் 
கொ�ொண்டுள்ளது.

அபிமன்யு (Sang Bimanyu) பாாண்டவர்களில் மூன்றாாமாான அர்ஜுனன் (Sang Rajuna) சுபத்திரைை  (Dewi 
Subadra) தம்பதிகளின் மகனாாவாான். அபிமன்யுவின் திருமணம் மூன்று இலக்கிய மரபுகளிலும் வெெவ்வே�று 
விதங்களில் சித்தரிக்கப்பட்டுள்ளன. ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில்  அபிமன்யு, இரண்டு திருமணங்களைை 
மே�ற்கொ�ொள்கிறாான். முதலாாவது திருமணம் பலராாமனின் மகள் தே�வி சித்தி சுந்தரியுடனும் (Dewi Siti Sundari), 
இரண்டாாவது திருமணம் விராாட மன்னனின் மகள் தே�வி உத்தாாரியுடனும் (Dewi Uttari) நடைைபெெருகின்றது 
(Khalid Hussain (Ed.), 1992). மகாாபாாரதத்திலும் வில்லிபாாரதத்திலும் அபிமன்யு விராாட நாாட்டு மன்னனின் 
மகள் உத்தரைையுடன் மட்டுமே� திருமணம் செெய்துகொ�ொள்வதாாகச் சித்தரிக்கப்படுகின்றது (Vyasar Aruliya 
Mahabharata, 1989). இந்த வே�றுபாாடுகள் ஒவ்வொ�ொரு இலக்கிய மரபின் தனித்துவமாான கதைைசொ�ொல்லல் 
நுட்பங்களைையும், கலாாசாார மதிப்பீடுகளைையும், கருத்தியல் நிலைைப்பாாடுகளைையும் பிரதிபலிக்கின்றன.

இந்த ஆய்வு, பின்வரும் ஆராாய்ச்சி கே�ள்விகளுக்கு விடைை காாண முயல்கிறது.
1.	 ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா, மகாாபாாரதம், வில்லிபாாரதம் ஆகிய பதிப்புகளில் அபிமன்யு திருமணம் 

தொ�ொடர்பாான கதைை அமைைப்பு எவ்வாாறு ஒப்பிடப்படுகின்றன?
2.	 ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் காாணப்படும் தனித்துவமாான சேேர்ப்புகள், தழுவல்கள் மற்றும் 

குறைைப்புகள் யாாவைை?

முந்தைைய ஆய்வுகள்

சமஸ்கிருதம், தமிழ், மலாாய் பதிப்புகளில் மகாாபாாரதம் குறித்த ஆய்வுகள், இந்தோ�ோனே�சிய, மலாாய், ஆங்கில, 
தமிழ்மொ�ொழிகளில் நூல்கள், ஆய்வே�டுகள் மற்றும் ஆய்வுக் கட்டுரைைகள் மூலம் மே�ற்கொ�ொள்ளப்பட்டுள்ளன. 
தொ�ொடக்கக் காால ஆய்வுகள், இந்தியக் காாப்பிய மரபுகள் தெென்கிழக்காாசியாாவிற்குப் பரவியதைைத் 
தடமறிவதிலே�யே� கவனம் செெலுத்தின. Choo Ming Ding, Willem van der Molen ஆகிய இருவரும், ஜாாவாா 
மற்றும் மலாாய் இலக்கியங்களில் இராாமாாயணம் மற்றும் மகாாபாாரதத்தின் இருப்பைை ஆய்வு செெய்து, உள்ளூர் 
இலக்கிய மரபுகளுக்குள் இந்தியக் காாப்பியங்கள் தழுவி அமைைக்கப்பட்டதைை எடுத்துரைைத்தனர் (Ding 
& Van der Molen, 2018). இதே�போ�ோல், Coedès (1968),  Sarkar (1970) ஆகிய இருவரும், இந்தியக் 
கலாாச்சாாரத் தாாக்கத்தின் பரந்த செெயல்முறைையைையும், தெென்கிழக்காாசிய நாாகரிகங்களைை வடிவமைைப்பதில் 
அதன் பங்கைையும், மகாாபாாரதக் கதைைகள் வட்டாார இலக்கியக் கலாாச்சாாரங்களில் இணை�க்கப்பட்டதைையும் 
உள்ளடக்கியதாாக ஆய்வு செெய்தனர்.

அதன்பிறகாான ஆய்வுகள், மலாாய் இலக்கியத்தின் வளர்ச்சி மற்றும் அதனுள் மகாாபாாரதக் 
கூறுகள் ஒருங்கிணை�க்கப்பட்டது ஆகியவற்றில் கவனம் செெலுத்தியது. Ismail Hamid (1985, 1987) 
அவர்கள், மகாாபாாரதமும் ஜாாவாா இலக்கிய மரபுகளும் செெவ்வியல் மலாாய் இலக்கியத்தின் மீது செெலுத்திய 
குறிப்பிடத்தக்கத் தாாக்கத்தைை நிறுவிக் காாட்டினர். இதே�வே�ளைை, Khalid Hussain (1990) அவர்கள், 
‘ஹிகாாயத் பாாண்டவ லீமாா’வைைப் பகுப்பாாய்வு செெய்து, ஜாாவாா மகாாபாாரதமே� பாாண்டவர் கதைையின் மலாாய் 
மறுவுருவங்களைை வடிவமைைப்பதில் மைையப் பங்கு வகித்தது என வாாதிட்டனர். Singaravelu Sachithanandam 
(1970, 2004), Rajantheran Muniyandi (2017) ஆகியோ�ோரின் ஆய்வுகள், இந்த இலக்கிய வளர்ச்சிகளைைத் 
தெென்கிழக்காாசியாாவில் இந்தியக் கலாாச்சாார மற்றும் சமயத் தாாக்கத்தின் பரந்த கட்டமைைப்பிற்குள் மே�லும் 
நிலைைநிறுத்தின.
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மொ�ொழி மரபுகளுக்கிடைையே� மகாாபாாரதத்தின் ஒப்பீட்டு ஆய்வுகள் இன்னும் வரைையறுக்கப்பட்ட 
நிலைையிலே�யே� உள்ளன. இவற்றில் மிக முக்கியமாான பங்களிப்புகளில் ஒன்று Samikkanu Jabamoney Ishak 
Samuel (2002) அவர்களுடைையதாாகும்; அவரது முதுகலைைப் பட்ட ஆய்வே�டு, ‘ஹிகாாயத் பாாண்டவ லீமாா’வின் 
மலாாய், சமஸ்கிருதம், தமிழ் ஆகிய பதிப்புகளைை ஒப்பிட்டு, மூன்று மரபுகளுக்கிடைையிலாான முக்கியமாான 
ஒற்றுமைைகளைையும் வே�றுபாாடுகளைையும் கண்டறிந்தது. அவரது முனைைவர்ப் பட்ட ஆய்வு (Samikkanu 
Jabamoney Ishak Samuel, 2008) மற்றும் அதனைைத் தொ�ொடர்ந்த மலாாய் இலக்கியத்தில் மகாாபாாரதம் என்னும் 
ஆய்வுக் கட்டுரைை (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2019) ஆகியவைை, மலே�சியாாவில் தமிழ் மற்றும் 
மலாாய் இலக்கியப் படைைப்புகளில் இராாமாாயணம் மற்றும் மகாாபாாரதத்தின் தாாக்கத்தைை மே�லும் ஆய்வு செெய்தன. 
Harry Aveling (2018) அவர்களும், ஜாாவாா, மலாாய், நவீன இந்தோ�ோனே�சிய நூல்களில் அபிமன்யுவின் இறப்புச் 
சித்தரிப்பைைப் பகுப்பாாய்வு செெய்து ஒப்பீட்டு அணுகுமுறைையைை மே�ற்கொ�ொண்டாார். 

இந்த முக்கியமாான பங்களிப்புகள் இருந்தபோ�ோதிலும், ஏற்கனவே� உள்ள ஆய்வுகள் பெெரும்பாாலும் 
இந்திய, மலாாய் அல்லது ஜாாவாா, மலாாய் ஆகிய இலக்கிய ஒப்பீடுகளிலே�யே� கவனம் செெலுத்தியுள்ளது. Brakel 
(1980) அவர்கள், மலாாய், ஜாாவாா இலக்கியங்களில் இந்தியக் காாப்பியங்களைை ஒப்பிட்டுள்ளாார், ஆனாால், தமிழ் 
மரபைை உள்ளடக்கவில்லைை. இதன் விளைைவாாக, மகாாபாாரதத்தின் சமஸ்கிருதம், தமிழ், மலாாய் பதிப்புகளைை 
உள்ளடக்கிய விரிவாான ஒப்பீட்டுப் பகுப்பாாய்வுகள் அரிதாாகவே� உள்ளன. இந்த இடைைவெெளி, தெெற்கு மற்றும் 
தெென்கிழக்கு ஆசியாா முழுவதும் மகாாபாாரதத்தின் தழுவல், பரப்புகைை மற்றும் உள்ளூர்மயமாாக்கல் ஆகிய 
செெயல்முறைைகளைைச் சிறப்பாாகப் புரிந்துகொ�ொள்ளும் பொ�ொருட்டு, மூன்று மரபுகளைையும் ஒன்றாாக ஆய்வு செெய்யும் 
மே�லதிக ஆராாய்ச்சியின் அவசியத்தைை எடுத்துக்காாட்டுகிறது (Brakel, 1980; Samikkanu Jabamoney Ishak 
Samuel, 2002; Harry Aveling, 2018).

ஆய்வு அணுகுமுறைை

இந்த ஆய்வுப் பண்புசாார் ஒப்பீட்டு இலக்கிய முறைையைைப் பின்பற்றி மே�ற்கொ�ொள்ளப்பட்டுள்ளது. மூன்று 
இலக்கிய மூலங்களிலும் அபிமன்யுவின் திருமணம் தொ�ொடர்பாான கதைைப் பகுதிகள் முதன்மைை ஆதாாரங்களாாகத் 
தே�ர்ந்தெெடுக்கப்பட்டுள்ளன. ஒவ்வொ�ொரு மூலத்திலும் உள்ள கதைைக் கட்டமைைப்பு, கதைைமாாந்தர்கள், 
நிகழ்வுகளின் வரிசைை, கருப்பொ�ொருள்கள், உரைையாாடல்கள், கலாாசாாரக் குறியீடுகள் ஆகியவைை விரிவாாக ஆய்வு 
செெய்யப்பட்டுள்ளன.

ஒப்பீட்டிற்காான அடிப்படைை கட்டமைைப்பு நாான்கு முக்கிய பிரிவுகளாாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ளன
•	 ஒற்றுமைைகள் (Similarities): மூன்று மூலங்களிலும் பொ�ொதுவாாகக் காாணப்படும் நிகழ்வுகள்.
•	 தழுவல்கள் (Adaptations): ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா பதிப்பில் மகாாபாாரதம், வில்லிபாாரதம் 

பதிப்பிலிருந்து தாாக்கம் பெெற்று மாாற்றியமைைக்கப்பட்ட நிகழ்வுகள்.
•	 சேேர்ப்புகள் (Additions): ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா பதிப்பில் மட்டுமே� காாணப்படும் புதிய நிகழ்வுகள், 

கதைைமாாந்தர்கள் மற்றும் உத்திகள்.
•	 குறைைப்புகள் (Omissions): ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா பதிப்பில் இல்லாாத நிகழ்வுகள்.

மொ�ொத்தம் 27 முக்கிய கதைை நிகழ்வுகள் அடைையாாளம் காாணப்பட்டுள்ளன.

ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா, மகாாபாாரதம், வில்லிபாாரதம் ஆகிய பதிப்புகளில் இடம் பெெற்றுள்ள அபிமன்யுவின் 
திருமண நிகழ்வுகள்

ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா 

அபிமன்யுவின் தே�வி சித்தி சுந்தரியுடனாான முதல் திருமணம்

ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவின் கதைைப் பின்னல் மிகவும் சிக்கலாானதும், வியத்தகு நிகழ்வுகள் நிறைைந்ததுமாான 
ஒரு காாதல் கதைையாாக அமைைகிறது. பாாண்டவர்கள் ஆர்த்த லே�காா (Arda Leka) எனும் நாாகத்தாால் விழுங்கப்பட்ட 
மறைைவுக்குப் பின்னர், பே�தாாராா கிருஷ்ணாா (கிருஷ்ணர்) தே�வி சுபத்ராா (சுபத்திரைை) மற்றும் அவரது மகன் சாாங் 
பிமன்யுவைைத் (அபிமன்யு) துருவத பூர்வாா (Druwata Purwa) நகருக்கு அழைைத்துச் செெல்கிறாார். அங்கு சாாங் 
பிமன்யு பே�தாாராா கிருஷ்ணாாவின்  அழகிய மகள் தே�வி சித்தி சுந்தரியின் (Dewi Siti Sundari) மீது காாதல் 
கொ�ொள்கிறாான் (Khalid Hussain (Ed.), 1992).

இருப்பினும், இந்தக் காாதலுக்கு ஒரு பெெரிய தடைை ஏற்படுகிறது. ஏற்கனவே�, மகாாராாஜாா பாாலதே�வாா 
(பலராாமன்) தே�வி சித்தி சுந்தரியைை வளர்ப்பு மகளாாக ஏற்று, அவளைை மகாாராாஜாா துரியோ�ோதனனின் மகனுமாான 
இலட்சுமண குமாாராாவிற்கு (Laksamana Kumara) மணமுடித்து வைைப்பதாாக வாாக்களித்திருந்தாார். தே�வி சித்தி 
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சுந்தரி இந்தத் திருமண ஏற்பாாடு குறித்து, தனது தோ�ோழி சி தர்பணாா (Si Darpana) மூலம் சாாங் பிமன்யுவிற்குத் 
தெெரிவிக்கிறாாள். சாாங் பிமன்யு தனது நண்பன் ஜெ�ருடே� (Jerudeh) உடன் இணை�ந்து தே�வி சித்தி சுந்தரியைைச் 
சந்திக்கச் செெல்கிறாான். இதனை� அறிந்த மகாாராாஜாா பாாலதே�வாா, சாாங் பிமன்யுவைைக் கொ�ொல்லப் போ�ோவதாாக 
மிரட்டுகிறாார். இதனாால் சாாங் பிமன்யுவும் ஜெ�ருடே�யும் காாட்டிற்குத் தப்பி ஓடுகின்றனர் (Khalid Hussain (Ed.), 
1992).

காாட்டில், சாாங் பிமன்யு ஒரு காாலில் நின்று, கைைகளைைக் கட்டிப் பிடித்து கடுந்தவம் புரிகிறாான். இந்தச் 
சமயத்தில், காால புத்திராா (Kala Putra) என்ற இராாட்சசன், பே�தாாராா துர்க்காாவிற்குப் (Betara Durga) பலியிடும் 
பொ�ொருட்டு உயிரினங்களைைத் தே�டிச் செெல்லும் போ�ோது, சாாங் பிமன்யுவைையும் ஜெ�ருடே�யைையும் பறக்கவிட்டுப் 
பே�தாாராா துர்க்காாவின் இடத்திற்குக் கொ�ொண்டு செெல்கிறாான். தன்னாால் எதுவும் செெய்ய முடியாாது என்பதைை 
உணர்ந்த சாாங் பிமன்யு, பே�தாாராா துர்க்காாவைை வணங்கித் தன்னைைக் காாப்பாாற்றுமாாறு வே�ண்டுகிறாான். 
பே�தாாராா துர்க்காா இரக்கம் கொ�ொண்டு, அவர்களைைச் சாாங் பிமன்யுவின் உறவினனாான மகாாராாஜாா கடோ�ோத்கஜாா 
(Gatotkaca) என்பவனிடம் அனுப்பி வைைக்கிறாாள் (Khalid Hussain (Ed.), 1992).

மகாாராாஜாா கடோ�ோத்கஜாா, சாாங் பிமன்யுவிற்குத் தே�வி சித்தி சுந்தரியைை மணம்முடித்து தருவதாாக 
வாாக்களிக்கிறாான். தே�வி சித்தி சுந்தரியின் நிலைைமைையைை அறிந்து கொ�ொள்ள அவன் தனது தூதன் 
வாாலதாாத்தாாவைை (Waladata) அனுப்புகிறாான். திரும்பி வந்த வாாலதாாத்தாா, தே�வி சித்தி சுந்தரி சாாங் பிமன்யுவைை 
நினைைத்து நாாள்தோ�ோறும் அழுது வருந்துவதாாகவும், இலட்சுமண குமாாராா தன்னை� அணுகினாால் தற்கொ�ொலைை 
செெய்துகொ�ொள்ள போ�ோவதாாகவும் கூறியதாாக தெெரிவிக்கிறாான். உடனே�, கடோ�ோத்கஜாா தனது படைையைைத் துருவத 
பூர்வாாவின் மீது படைையெெடுக்க உத்தரவிடுகிறாான். படைை அர்காா பஜ்ராா (Arga Bajra) மலைைக்குப் பின்னாால் 
தங்குமாாறு கட்டளைையிடப்படுகிறது. அதே� சமயம் கடோ�ோத்கஜாா, சாாங் பிமன்யு, ஜெ�ருடே� மற்றும் சாாங் செெந்தக 
சுதர்சாா (Sang Centaka Sudarsa) ஆகியோ�ோர் மகாாராாஜாா பாாலதே�வாாவின் அரண்மனைைக்குச் செெல்கின்றனர் 
(Khalid Hussain (Ed.), 1992).

திட்டமிட்டப்படி, சாாங் பிமன்யுவும் ஜெ�ருடே�யும் தே�வி சித்தி சுந்தரியைையும் சி தர்பணாாவைையும் 
அர்காா பஜ்ராா மலைையிலுள்ள பாாதுகாாப்பாான இடத்திற்கு அழைைத்துச் செெல்கின்றனர். கடோ�ோத்கஜாாவும் சாாங் 
செெந்தக சுதர்சாாவும் தே�வி சித்தி சுந்தரி மற்றும் சி தர்பணாாவின் உருவத்தைை மாாற்றிக் கொ�ொண்டு, இலட்சுமண 
குமாாராாவைைக் கொ�ொல்லும் நோ�ோக்கத்துடன் காாத்திருக்கின்றனர். இந்தச் சதியினை� அறிந்த இராாட்சசன் சாாங் 
ஜதந்தாா (Sang Jadanta), இதனை� இலட்சுமண குமாாராாவிடம் தெெரிவிக்கிறாான். இலட்சுமண குமாாராாவின் 
அனுமதியுடன், சாாங் ஜதந்தாா இலட்சுமண குமாாராாவின் உருவத்தைை மாாற்றிக்கொ�ொண்டு தே�வி சித்தி 
சுந்தரியின் அரண்மனைைக்குள் நுழைைகிறாான். அங்கு, கடோ�ோத்கஜாாவும் சாாங் ஜதந்தாாவும் தங்கள் உண்மைையாான 
உருவத்திற்கு மாாறி கடும் போ�ோரைை மே�ற்கொ�ொள்கின்றனர். இறுதியில் கடோ�ோத்கஜாா சாாங் ஜதந்தாாவைைக் கொ�ொன்று, 
அவனது தலைையைைத் துண்டித்து மகாாராாஜாா துரியோ�ோதனனின் பக்கம் வீசி எறிகிறாான் (Khalid Hussain (Ed.), 
1992).

இதனாால் கோ�ோபமடைைந்த மகாாராாஜாா துரியோ�ோதனன், தனது படைையைைக் கடோ�ோத்கஜாாவின் தலைைநகராான 
தாாராாவதி புராாவைை (Darawati Pura) அழிக்க அனுப்புகிறாான். கௌ�ௌரவர்களுக்கும் கடோ�ோத்கஜாாவின் 
படைைகளுக்கும் இடைையில் கடும் போ�ோர் மூள்கிறது. பல கௌ�ௌரவ வீரர்கள் கொ�ொல்லப்படுகின்றனர். யாாராாலும் 
கடோ�ோத்கஜாாவைை வெெல்ல முடியாாத நிலைையில், மகாாராாஜாா பாாலதே�வாா (Maharaja Baladewa) நே�ரடியாாகப் 
போ�ோர்க்களத்தில் இறங்குகிறாார். அவரும் கடோ�ோத்கஜாாவும் நெெருப்பின் உருவத்தில் மாாறி போ�ோரிடுகின்றனர். 
இந்த நெெருப்பின் வெெப்பத்தைைத் தே�வர்களாாலும் தாாங்க முடியாாத நிலைை ஏற்படுகிறது. அப்போ�ோது பே�தாாராா 
இந்திராா (Betara Indera), பே�கவாான் நாாரதரைை (Begawan Narada) அனுப்பி, தவத்தில் இருந்த பே�தாாராா 
கிருஷ்ணாாவிற்கு இந்தச் செெய்தியைைத் தெெரிவிக்கிறாார். உடனே�, பே�தாாராா கிருஷ்ணாா வந்து இரு தரப்பைையும் 
சமாாதாானப்படுத்துகிறாார். மே�லும், தே�வி சித்தி சுந்தரியைைச் சாாங் பிமன்யுவிற்கு மணமுடித்து வைைப்பதாாக 
ஒப்புக்கொ�ொள்கிறாார். இவ்வாாறு முதல் திருமணம் நிறைைவே�றுகிறது (Khalid Hussain (Ed.), 1992).

அபிமன்யுவின் தே�வி உத்தாாரியுடனாான இரண்டாாவது திருமணம்

சாாங் பிமன்யுவிற்கும் தே�வி சித்தி சுந்தரிக்கும் திருமணம் நடந்த பின்னர், பே�தாாராா இந்திராாவின் 
கட்டளைைப்படி பே�கவாான் நாாரதர் மகாாராாஜாா தர்மவங்கசாாவைை (தருமபுத்திரர்) அணுகி, பாாண்டவர்களைை 
இந்திர பாாஸ்தாாவிற்குத் (Indera Pasta) திரும்ப அழைைக்கிறாார். மகாாராாஜாா வுர்கதே�வாாவின் அனுமதியுடன், 
பாாண்டவர்கள் மெெர்சுனே�காாராா (Mercunegara) நகரிலிருந்து வெெளியே�றி, தங்கள் பழைைய உடைைகளைை 
அணிந்து இந்திர பாாஸ்தாாவிற்குப் புறப்படுகின்றனர். அவர்களைை மந்திரிகள் மற்றும் தளபதிகள் 
வரவே�ற்கின்றனர் (Khalid Hussain (Ed.), 1992).
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இதற்கிடைையில், சாாங் பிமன்யு தே�வி உத்தாாரியின் (Dewi Utari) அழகைைக் கண்டு அவள் மீது 
காாதல் கொ�ொள்கிறாான். அவளைை மணக்காாவிட்டாால் வனவாாசம் செெல்வதாாக மிரட்டுகிறாான். மகாாராாஜாா 
தர்மவங்கசாா இதனை�ப் பற்றி ஆலோ�ோசிக்கும் போ�ோது, பே�தாாராா கிருஷ்ணாா சாாங் பிமன்யுவின் கோ�ோரிக்கைைக்கு 
ஒப்புக்கொ�ொள்கிறாார். ஆனாால், மகாாராாஜாா மங்கஸ்பதி (விராாட மன்னன்), தனது மகள் தே�வி உத்தாாரி ஏற்கனவே� 
சாாங் ராாஜுனாாவிற்கு (அர்ஜுனன்) நிச்சயிக்கப்பட்டுவிட்டதாாகக் கூறுகிறாார். இருப்பினும், தே�வி உத்தாாரி சாாங் 
பிமன்யுவுடன் வயதிலும் தகுதியிலும் பொ�ொருத்தமாானவள் என்று கூறி சாாங் ராாஜுனாாவும் இந்தத் திருமணத்திற்கு 
உடன்படுகிறாார். இவ்வாாறு சாாங் பிமன்யுவிற்கும் தே�வி உத்தாாரிக்கும் திருமணம் நடைைபெெறுகிறது (Khalid 
Hussain (Ed.), 1992).

இந்த இரண்டாாவது திருமணத்தைை அறிந்த தே�வி சித்தி சுந்தரி பெெரிதும் கோ�ோபம் அடைைந்து, தனது 
தந்தைை பே�தாாராா கிருஷ்ணாாவின் இல்லத்திற்குத் திரும்பிச் செென்றுவிடுகிறாாள். சாாங் பிமன்யு பலமுறைை 
அழைைத்தும் அவள் திரும்பி வர மறுக்கிறாாள். சாாங் பிமன்யு இந்த விஷயத்தைை சாாங் ராாஜுனாாவிடம் கூற, சாாங் 
ராாஜுனாா ஒரு மந்திரத்தைைக் கற்றுக்கொ�ொடுத்து, அதனைைத் தே�வி சித்தி சுந்தரியின் முன்னாால் படிக்குமாாறு சாாங் 
பிமன்யுவிடம் கூறுகிறாான். சாாங் பிமன்யு அந்த மந்திரத்தைைப் படிக்கவும், தே�வி சித்தி சுந்தரி உடனடியாாக 
மனம்மாாறி, சாாங் பிமன்யுவுடன் திரும்பிச் செென்று தே�வி உத்தாாரியுடன் நட்புடனும் அன்புடனும் பழகுகிறாாள். 
இவ்வாாறு சாாங் பிமன்யுவின் இரு திருமணங்களும் மகிழ்ச்சியுடன் நிறைைவுறுகின்றன (Khalid Hussain (Ed.), 
1992).

மகாாபாாரத்தில் அபிமன்யுவின் திருமணம்

மகாாபாாரதத்தின் விராாட பருவத்தில், பாாண்டவர்கள் தங்கள் அஞ்ஞாானவாாசத்தைை வெெற்றிகரமாாக நிறைைவு செெய்த 
பின்னர், விராாட மன்னன் மிகுந்த மகிழ்ச்சியடைைகிறாான். தனது நாாட்டில் மறைைந்திருந்தவர்கள் பாாண்டவர்களும் 
திரௌ�ௌபதியும்தாான் என்பதைை அறிந்ததும், தாான் செெய்த தவறுகளுக்கு மன்னிப்புக் கே�ட்டுக்கொ�ொள்கிறாான். 
மே�லும், தனது முழு ஆட்சியைையும் பாாண்டவர்களுக்கு வழங்க முன்வருகிறாான். இவற்றுடன், தனது அழகிய 
மகள் உத்தரைையைை அர்ஜுனனுக்கு மணமுடித்துத் தரவும் ஆவலுடன் முன்வருகிறாார் (Vyasar Aruliya 
Mahabharata, 1989).

ஆனாால், தாான் உத்தரைைக்கு நடன ஆசிரியனாாக இருந்ததாால், ஒரு குரு தனது சீடனை� மணப்பது 
முறைையல்ல, எனவே�, தாான் உத்தரைையைை மணக்க முடியாாது என்று அர்ஜுனன் மறுக்கிறாான். எனினும், தன் 
மகன் அபிமன்யு அவளுக்கு ஏற்றவனும், இளைையவனுமாானவன். அவனுக்கு உத்தரைையைை மணமுடித்து வைைக்க 
முழுமனதுடன் ஒப்புக்கொ�ொள்கிறே�ன்" என்று கூறுகிறாான். விராாட மன்னனும் இந்த முடிவிற்கு மகிழ்ச்சியுடன் 
ஒப்புக்கொ�ொள்கிறாான் (Vyasar Aruliya Mahabharata, 1989).

இதனைைத் தொ�ொடர்ந்து, பாாண்டவர்கள் விராாட நகரத்திலிருந்து உபப்லவ்ய (Upaplavya) என்ற 
நகரத்திற்குக் குடிபெெயர்கின்றனர். அங்குக் கிருஷ்ணர் தனது சகோ�ோதரி சுபத்திரைை மற்றும் மகன் 
அபிமன்யுவுடன் பாாண்டவர்களைைச் சந்திக்க வருகிறாார். அத்துடன், காாசி மன்னனும், திருபத மன்னனும் தங்கள் 
படைைகளுடன் வந்து பாாண்டவர்களுக்குத் தங்கள் ஆதரவைைத் தெெரிவிக்கின்றனர். பின்னர் அபிமன்யுவிற்கும் 
உத்தரைைக்கும் இடைையில் மிகவும் ஆடம்பரமாான திருமண விழாா நடத்தப்படுகிறது. இந்தத் திருமணம் இரு 
குடும்பங்களுக்கும் இடைையிலாான நட்பைை உறுதிப்படுத்தும் ஒரு அரசியல் நிகழ்வாாகவும் அமைைகிறது (Vyasar 
Aruliya Mahabharata, 1989).

வில்லிபாாரதத்தில் அபிமன்யுவின் திருமணம்

தமிழ் மொ�ொழியில் இயற்றப்பட்ட வில்லிபாாரதத்தில் அபிமன்யுவிற்கும் உத்தரைைக்கும் இடைையிலாான 
திருமண நிகழ்வு மகாாபாாரதத்துடன் கிட்டத்தட்ட ஒத்ததாாகவே� அமைைகிறது. இருப்பினும், ஒரு சிறிய 
வே�றுபாாடு காாணப்படுகிறது. மகாாபாாரதத்தில் விராாட மன்னனே� தனது மகளைை அர்ஜுனனுக்கு மணமுடிக்க 
முன்வருகிறாான். ஆனாால்,  வில்லிபாாரதத்தில் விராாட மன்னனின் மகனும் இளவரசனுமாான உத்தரன்தாான் 
முதன்மைையாாக இந்த முன்மொ�ொழிவைை கூறுகிறாான் (Villiputturar, 1990).

மே�லும், வில்லிபாாரதத்தில் திருமண நிகழ்வுகள் தொ�ொடங்கும் முன், உத்தரன் பாாண்டவர்களுக்குத் 
தனது ஆட்சியைையும், செெல்வத்தைையும் அர்ப்பணிப்பதாாக வாாக்களிக்கிறாான். மே�லும், பாாண்டவர்களின் 
கட்டளைைகளைை எப்போ�ோதும் பின்பற்றுவதாாகவும் உறுதியளிக்கிறாான். பின்னர், அவன் தனது சகோ�ோதரி 
உத்தரைையைை அர்ஜுனனுக்கு  மணமுடித்து வைைக்க விரும்புவதாாகக் கூறுகிறாான். ஆனாால் மகாாபாாரதத்தில் 
உள்ளதைைப் போ�ோலவே�, அர்ச்சுனன் இதனை� மறுத்து, தனது மகன் அபிமன்யுவைை உத்தரைைக்கு மணமுடித்து 
வைைப்பதாாக ஒப்புக்கொ�ொள்கிறாான். இறுதியில், அபிமன்யுவிற்கும் உத்தரைைக்கும் திருமணம் மிகச் சிறப்பாாக 
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நடைைபெெறுகிறது (Villiputturar, 1990).

ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா, மகாாபாாரதம், வில்லிபாாரதம் ஆகிய பதிப்புகளின் ஒப்பீட்டு ஆய்வு முடிவுகள்

ஒற்றுமைைகள் 

மூன்று இலக்கிய மரபுகளுக்கும் இடைையில் சில அடிப்படைை கட்டமைைப்பு மற்றும் கருப்பொ�ொருள் ஒற்றுமைைகள் 
காாணப்படுகின்றன. முதலாாவதாாக, பே�தாாராா கிருஷ்ணாா (கிருஷ்ணர்) தே�வி சுபத்ராா (சுபத்திரைை) மற்றும் 
சாாங் பிமன்யுவைைத் (அபிமன்யு) துருவத பூர்வாாவிற்கு (துவாாரகைை) அழைைத்துச் செெல்லும் நிகழ்வு மூன்று 
மூலங்களிலும் ஒரேே மாாதிரியாாக காாணப்படுகிறது (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001). 

இரண்டாாவதாாக, பாாண்டவர்கள் 13 ஆண்டுகள் வனவாாசமும் அஞ்ஞாானவாாசமும் மே�ற்கொ�ொண்டதாாக 
மூன்று பதிப்புகளிலும் காாணப்படுகிறது. மகாாபாாரதத்திலும் வில்லிபாாரதத்திலும் 12 ஆண்டு வனவாாசமும் 
ஓராாண்டு அஞ்ஞனவாாசமும் தெெளிவாாக காாட்டப்படுகிறது. ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் துரியோ�ோதனனின் 
அரண்மனை�யில் அடிமைை வாாழ்க்கைையும் மெெர்ச்சுநெெகராா (Mercunegara) நாாட்டில் மறைைந்து வாாழும் 
வாாழ்க்கைையும் 13 ஆண்டுகள் நடைைபெெற்றதைைத்  திரௌ�ௌபதியின் கூற்று மூலம் காாணமுடிகிறது. ஹிகாாயத் 
பாாண்டவ லிமாாவில் திரௌ�ௌபதி, “மகாாராாஜாா கர்ணன் பே�தாாராா குந்தியைை (குந்தி தே�வி) அஸ்தினாாபுரத்திற்கு 
அழைைத்துச் செென்றதாாகவும், தாான் பாாண்டவர்களின் மனைைவியரைையும் பணிப்பெெண்களைையும் 
துரியோ�ோதனனிடமிருந்து 12 ஆண்டுகள் 12 மாாதங்கள் பாாதுகாாத்ததாாகவும் குறிப்பிடுகிறாார் (Khalid Hussain 
(Ed.), 1992). இந்தக் கூற்று, ஹிகாாயாாத் பாாண்டவ லிமாாவிலும் பாாண்டவர்கள் 13 ஆண்டுகள் அடிமைை 
வாாழ்க்கைையைையும் அஞ்ஞனவாாசமும் மே�ற்கொ�ொண்டதைைக் காாட்டுகிறது (Samikkanu Jabamoney Ishak 
Samuel, 2001).  

மூன்றாாவதாாக, உத்தரைையைை அர்ஜுனனுக்கு மணம் முடித்துக் கொ�ொடுக்க எடுக்கப்பட்ட முடிவு 
அனைைத்து மூன்று பதிப்புகளிலும் காாணப்படுகிறது.  ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் மகாாராாஜாா மங்கஸ்பதியும் 
மகாாபாாரதத்தில் விராாட மன்னனும் வில்லிபாாரதத்தில் உத்தரனும் உத்தரைையைை அர்ஜுனனுக்கு மணமுடித்துத் 
தருவதாாகக் கூறுகின்றனர். மே�லும், மூன்று பதிப்புகளிலும் உத்தரைை அபிமன்யுவுக்கு வயதிலும் தகுதியிலும் 
பொ�ொருத்தமாானவள் என்று அர்ஜுனன் கூறுவதைைப் பாார்க்கமுடிகிறது. தொ�ொடர்ந்து, மூன்று பதிப்புகளிலும் 
உத்தரைைக்கும் அபிமன்யுவுக்கும் இடைையிலாான திருமணம் வெெற்றிகரமாாக நடைைபெெறுகிறது (Samikkanu 
Jabamoney Ishak Samuel, 2001). 

நாான்காாவதாாக, மகாாராாஜாா தர்மவங்கசாா (தருமபுத்திரர்) பே�தாாராா கிருஷ்ணாாவுடன் கௌ�ௌரவர்களுடனாான 
போ�ோர் குறித்து ஆலோ�ோசிப்பது மூன்று பதிப்புகளிலும் காாணமுடிகின்றது. ஐந்தாாவதாாக, ஹிகாாயத் பாாண்டவ 
லிமாாவில் பே�தாாராா கிருஷ்ணாா சாாங் ராாஜுனாாவைையும், மகாாபாாரதத்திலும் வில்லிபாாரதத்திலும் வியாாசர் 
அர்ஜுனனை�யும் சக்திவாாய்ந்த ஆயுதத்தைைப் பெெற தவம் செெய்யப் பணிக்கின்றனர். ஆறாாவதாாக, பாாண்டவர்கள் 
உயிருடன் திரும்பியதைை அறிந்ததும், தனது ஆட்சி நிலைைக்காாது என்று துரியோ�ோதனன் அஞ்சும் உணர்வு 
மூன்று பதிப்புகளிலும் ஒரேே மாாதிரியாாகச் சித்தரிக்கப்படுகிறது (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 
2001).

உருமாாற்றங்கள் 

ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் சில முக்கிய கதைை நிகழ்வுகள் உருமாாற்றங்கள் பெெற்றுள்ளன. இவைை 
முழுமைையாான புதிய சேேர்ப்புகள் அல்ல, மாாறாாக, பழைைய நிகழ்வுகளின்  உருமாாற்றமாாகும். முதலாாவதாாக, 
மகாாபாாரதத்திலும் வில்லிபாாரதத்திலும் அர்ஜுனன் ஆயுதம் பெெறுவதற்காாக ஒரு காாலில் நின்று கடுந்தவம் 
செெய்கிறாான்.  ஆனாால், ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் இதே� தவக்கோ�ோலத்தைைச் அபிமன்யு தே�வி சித்தி 
சுந்தரியின் காாதலைைப் பெெறுவதற்காாக மே�ற்கொ�ொள்கிறாான். இங்குக் தவக்கோ�ோலம் ஒன்றாாக இருப்பினும், 
நோ�ோக்கமும் கதைைப் பாாத்திரமும் முற்றிலும் வே�றுபட்டுக் காாணப்படுகிறது (Samikkanu Jabamoney Ishak 
Samuel, 2001).

 
இரண்டாாவதாாக, மகாாபாாரதத்திலும் வில்லிபாாரதத்திலும் அர்ஜுனன் மாாதலி என்ற தே�ரோ�ோட்டியாால் 

இந்திரலோ�ோகத்திற்கு அழைைத்துச் செெல்லப்படுகிறாான். ஆனாால், ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் அபிமன்யு 
காால புத்திரனாால் பே�தாாராா துர்க்காாவிடம் (Betara Durga) அழைைத்துச் செெல்லப்படுகிறாான். இது மலாாய் 
இலக்கியத்தில் துர்க்காா தே�விக்கு உள்ள முக்கியத்துவத்தைைப் பிரதிபலிக்கும் வகைையில் நிகழும் ஒரு 
கலாாசாார உருமாாற்றமாாகும் (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001).
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மூன்றாாவதாாக, கடோ�ோத்கஜனின் போ�ோரின் நே�ரமும் காாரணமும் மாாற்றம் பெெறுகின்றன. மகாாபாாரதத்திலும் 
வில்லிபாாரதத்திலும் கடோ�ோத்கஜாா அலாாயுதாா என்ற இராாட்சசனைைக் கொ�ொன்று தலைையைை வீசுவது பாாரதப் 
போ�ோரின் போ�ோது நடைைபெெறும் ஒரு தந்திரோ�ோபாாய நிகழ்வு. ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் இதே� செெயலைைக் 
கடோ�ோத்கஜாா சாாங் ஜதந்தாாவின் மீது செெய்வது, சாாங் பிமன்யுவின் காாதல் திருமணத்தைைப் பாாதுகாாக்கும் ஒரு 
முன்னெ�டுப்பாாக அமைைந்துள்ளது (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001).  

நாான்காாவதாாக, மகாாபாாரதத்திலும் வில்லிபாாரதத்திலும் கிருஷ்ணர்-ருக்மணி மற்றும் அர்ஜுனன்-
சுபத்திரைை திருமணங்கள் ருக்குமாான் அல்லது பலராாமனாால் எதிர்க்கப்பட்டு, போ�ோருக்குப் பின் 
நிறைைவே�றுகின்றன. ஆனாால், ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் சாாங் பிமன்யு-தே�வி சித்தி சுந்தரி திருமணத்திற்குப் 
பலராாமன் எதிர்ப்புத் தெெரிவிக்கின்றாார். மே�லும் கடோ�ோத்கஜாாவுக்கும் பாாலராாமனுக்கும் இடைையே� ஏற்பட்ட 
போ�ோருக்குப்பின் இவர்களின் திருமணம் நடைைபெெருகின்றது (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001). 

சேேர்ப்புகள் 

ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் மகாாபாாரத கதைையில் இல்லாாத 23 புதிய நிகழ்வுகளைையும், கதைைமாாந்தர்களைையும் 
கற்பனை� செெய்து இணை�த்துள்ளாார். இவைை ஹிகாாயத் பாாண்டவாா லிமாாவின் தனித்துவமாான அடைையாாளமாாகும். 
முதலாாவதாாக, தே�வி சித்தி சுந்தரி தொ�ொடர்பாான முற்றிலும் புதிய கதைைக்கோ�ோவைை உருவாாக்கப்பட்டுள்ளது. 
மகாாராாஜாா பாாலதே�வாா தே�வி சித்தி சுந்தரியைை வளர்ப்பு மகளாாக ஏற்று, அவளைை இலட்சுமண குமாாராாவிற்கு 
நிச்சயித்தல்; தே�வி சித்தி சுந்தரி தன் தோ�ோழி சி தர்பணாா மூலம் இந்த விஷயத்தைை சாாங் பிமன்யுவிற்குத் 
தெெரிவித்தல்; மற்றும் மகாாராாஜாா பாாலதே�வாா சாாங் பிமன்யு தே�வி சித்தி சுந்தரியைைக் காாதலிப்பதைை அறிந்ததும் 
அவனைைக் கொ�ொல்ல மிரட்டுதல் ஆகியவைை இந்தப் புதிய கதைைக்கோ�ோவைையின் முக்கிய நிகழ்வுகளாாகும் (Khalid 
Hussain (Ed.), 1992).

இரண்டாாவதாாக, புதிய தெெய்வீக மற்றும் அதீத இயற்கைை நிகழ்வுகள் சேேர்க்கப்பட்டுள்ளன. பே�தாாராா 
துர்க்காா சாாங் பிமன்யுவைை மகாாராாஜாா கடோ�ோத்கஜாாவிடம் அனுப்பி வைைத்தல், மகாாராாஜாா கடோ�ோத்கஜாா சாாங் 
பிமன்யுவிற்குத் தே�வி சித்தி சுந்தரியைைப் பெெற்றுத் தர உதவுதல், மகாாராாஜாா கடோ�ோத்கஜாாவும் சாாங் செெந்தக 
சுதர்சாாவும் தே�வி சித்தி சுந்தரி மற்றும் சி தர்பணாாவின் வே�டத்தில் இலட்சுமண குமாாராாவைைக் கொ�ொல்லக் 
காாத்திருத்தல், இராாட்சசன் சாாங் ஜதந்தாா இலட்சுமண குமாாராாவின் வே�டத்தில் அரண்மனைைக்குள் நுழைைதல் 
ஆகியவைை புதிதாாக இணை�க்கப்பட்ட நிகழ்வுகளாாகும் (Khalid Hussain (Ed.), 1992).

மூன்றாாவதாாக, புதிய போ�ோர் மற்றும் அரசியல் நிகழ்வுகளும் சேேர்க்கப்பட்டுள்ளன. மகாாராாஜாா 
துரியோ�ோதனன் கோ�ோபம் கொ�ொண்டு கடோ�ோத்கஜாாவின் தலைைநகராான தாாராாவதி புராாவின் மீது படைையெெடுத்தல், 
மகாாராாஜாா பாாலதே�வாாவும் மகாாராாஜாா கடோ�ோத்கஜாாவும் நெெருப்பின் வடிவத்திற்கு மாாறி போ�ோரிடுதல், மற்றும் 
பே�தாாராா இந்திராா பே�கவாான் நாாரதனை� அனுப்பி இந்தப் போ�ோரைைப் பற்றி பே�தாாராா கிருஷ்ணாாவிற்குத் 
தெெரிவித்தல் ஆகியவைை குறிப்பிடத்தக்கவைை (Khalid Hussain (Ed.), 1992).

நாான்காாவதாாக, முற்றிலும் புதிய கதைைமாாந்தர்கள் மற்றும் நகைைச்சுவைைக் கூறுகள் 
அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. சி தர்பணாா, ஜெ�ருடே�, சாாங் ஜதந்தாா, காால புத்திரன், வாாலதாாத்தாா போ�ோன்ற புதிய 
மாாந்தர்களும், மலாாய் நாாடக மரபில் வரும் நகைைச்சுவைை வே�டங்களாான சி செெமர் மற்றும் சி செெமுராாஸ் மூலம் 
இடம்பெெறும் நகைைச்சுவைை நிகழ்வுகளும், சாாங் ராாஜுனாா சி செெமர் மற்றும் சி செெமுராாஸுடன் துருவத பூர்வாா 
மற்றும் விராாட நாாட்டிற்குச் செெய்யும் பயணமும் இந்த வகைையில் அடங்கும் (Khalid Hussain (Ed.), 1992). 

ஐந்தாாவதாாக, உளவியல் மற்றும் உணர்வு சாார்ந்த பல சேேர்ப்புகள் காாணப்படுகின்றன. மகாாராாஜாா 
கர்ணன் இந்திர பாாஸ்தாாவிற்கு வந்து பாாண்டவர்களின் மனைைவியரைையும் குழந்தைைகளைையும் அழைைத்துச் 
செெல்ல முயலுதல், தே�வி ஸெ�ரிகண்டி (சிகண்டி) சாாங் ராாஜுனாாவின் மனைைவியாாக சித்தரிக்கப்படுதல். சாாங் 
பிமன்யு தே�வி உத்தாாரியின் அழகைைக் கண்டு காாதல் கொ�ொண்டு மணக்காாவிட்டாால் காாட்டிற்குச் செெல்வதாாக 
மிரட்டல், மற்றும் தே�வி சித்தி சுந்தரியின் பொ�ொறாாமைை, இரண்டாாவது திருமணத்திற்குப் பின் சித்தி சுந்தரி 
கோ�ோபம் கொ�ொண்டு தந்தைை வீடு திரும்புதல், பின்னர் சாாங் ராாஜுனாா கற்றுத் தந்த மந்திரத்தின் மூலம் சாாங் 
பிமன்யு அவளைைச் சமாாதாானப்படுத்தி, அவள் தே�வி உத்தாாரியுடன் நட்புடன் பழகுதல் ஆகியவைை இந்தச் 
சேேர்ப்புகளில் அடங்கும் (Khalid Hussain (Ed.), 1992).

குறைைப்புகள் 

ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் மகாாபாாரதத்தில் இடம்பெெற்றுள்ள சில முக்கிய கதைைக்கூறுகள் முற்றிலுமாாக 
நீக்கப்பட்டு எளிமைைப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இந்தக் குறைைப்புகள் கதைையின் போ�ோக்கைை மிகவும் நே�ரடியாாகவும், 
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காாதல் மற்றும் மகிழ்வூட்டல் சாார்ந்ததாாகவும் மாாற்றியமைைத்துள்ளன. முதலாாவதாாக, குந்தியின் வனவாாசக் 
காாட்சி நீக்கப்பட்டுள்ளது. மகாாபாாரதத்திலும் வில்லிபாாரதத்திலும் பாாண்டவர்கள் வனவாாசத்திற்குப் 
புறப்படும்போ�ோது குந்தி அஸ்தினாாபுரத்திற்கு அனுப்பப்படும் நிகழ்வு ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் இல்லைை. 
மாாறாாக, பாாண்டவர்கள் நாாகத்தாால் விழுங்கப்பட்ட பின்னரேே குந்தி அஸ்தினாாபுரத்திற்கு அழைைத்துச் 
செெல்லப்படுகிறாார் (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001).

இரண்டாாவதாாக, மகாாபாாரதத்தில் அர்ஜுனன் உத்தாாரிக்கு நடனம் கற்றுத்தந்த குரு என்பதாால் 
அவளைை மணக்க மறுக்கும் நீண்ட விளக்கம் ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் காாணப்படவில்லைை. அதற்கு 
மாாறாாக, ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் வயது மற்றும் தகுதி ஒப்பு நிலைை மட்டுமே� காாரணமாாகக் கூறப்படுகிறது 
(Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001). 

மூன்றாாவதாாக, ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் இடப்பெெயர்வு சாார்ந்த நிகழ்வு குறைைக்கப்பட்டுள்ளது. 
மகாாபாாரதத்திலும் வில்லிபாாரதத்திலும் பாாண்டவர்கள் விராாட நகரைைவிட்டு உபப்லவ்யாா என்ற புதிய நகருக்குச் 
செென்று அங்குக் கோ�ோட்டைையமைைத்து தங்கும் சிக்கலாான அரசியல் நடவடிக்கைைகள் ஹிகாாயத் பாாண்டவ 
லிமாாவில் இல்லைை. மாாறாாக, ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் பாாண்டவர்கள் நே�ரடியாாக இந்திர பாாஸ்தாாவிற்குத் 
திரும்புகின்றனர் (Samikkanu Jabamoney Ishak Samuel, 2001).

அட்டவணை� 1 ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா, மகாாபாாரதம், வில்லிபாாரதம் ஆகிய பதிப்புகளில் அபிமன்யுவின் 
திருமணம் ஒப்பீட்டு ஆய்வு முடிவுகள்

எண்். நிகழ்வு HPL MB VB

1
கிருஷ்ணர் சுபத்ராா மற்றும் அபிமன்யுவைை துருவத பூர்வாாவிற்கு அழைைத்துச் 

செெல்லுதல்

✓ ✓ ✓

2
பாாலதே�வாா ஸிதி ஸுந்தரியைை வளர்ப்பு மகளாாக ஏற்று இலட்சுமண 

குமாாராாவிற்கு நிச்சயித்தல்

✓ ✗ ✗

3 ஸிதி ஸுந்தரி தர்பணாா மூலம் திருமண விஷயத்தைைத் தெெரிவித்தல் ✓ ✗ ✗
4 பாாலதே�வாா சாாங் பிமன்யுவைைக் கொ�ொல்ல மிரட்டல் ✓ ✗ ✗
5 சாாங் பிமன்யு தவம் செெய்தல் ✓ ✗ ✗

6
காால புத்திரன் சாாங் பிமன்யுவைை பே�தாாராா துர்க்காாவிடம் அழைைத்துச் 

செெல்லுதல்

✓ ✗ ✗

7 பே�தாாராா துர்க்காா சாாங் பிமன்யுவைை கடோ�ோத்கஜாாவிடம் அனுப்புதல் ✓ ✗ ✗
8 கடோ�ோத்கஜாா உதவுதல் ✓ ✗ ✗
9 கடோ�ோத்கஜாா மற்றும் செெந்தக சுதர்சாா உருவமாாற்றம் ✓ ✗ ✗

10 ஜதந்தாா உருவமாாற்றம் ✓ ✗ ✗
11 கடோ�ோத்கஜாா ஜதந்தாாவைைக் கொ�ொல்லுதல் ✓ ✗ ✗
12 துரியோ�ோதனன் தாாராாவதி புராாவைைத் தாாக்குதல் ✓ ✗ ✗
13 பாாலதே�வாா மற்றும் கடோ�ோத்கஜாா நெெருப்பு வடிவில் போ�ோரிடுதல் ✓ ✗ ✗
14 இந்திராா நாாரதனை� அனுப்புதல் ✓ ✗ ✗
15 கிருஷ்ணாா சமாாதாானப்படுத்துதல் ✓ ✗ ✗
16 ஸிதி ஸுந்தரியுடன் திருமணம் ✓ ✗ ✗
17 பாாண்டவர்கள் இந்திர பாாஸ்தாாவிற்குத் திரும்புதல் ✓ ✗ ✗
18 விராாட மன்னர் உத்தாாரியைை அர்ஜுனனுக்கு மணமுடிக்க முன்வருதல் ✓ ✓ ✓
19 அர்ஜுனன் மறுத்து அபிமன்யுவிற்கு மணமுடிக்க ஒப்புதல் ✓ ✓ ✓
20 உத்தாாரியுடன் திருமணம் ✓ ✓ ✓
21 தே�வி ஸெ�ரிகண்டி சாாங் ராாஜுனாாவின் மனைைவி ✓ ✗ ✗
22 சி செெமர் மற்றும் சி செெமுராாஸ் பயணம் ✓ ✗ ✗
23 நகைைச்சுவைை நிகழ்வுகள் ✓ ✗ ✗
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24 கர்ணன் இந்திர பாாஸ்தாாவிற்கு வருதல் ✓ ✗ ✗
25 சாாங் பிமன்யு உத்தாாரியின் மீது காாதல் ✓ ✗ ✗
26 திருமணத்திற்குப் பின் ஸிதி ஸுந்தரி கோ�ோபம் ✓ ✗ ✗
27 மந்திரம் மூலம் ஸிதி ஸுந்தரி திரும்பி வருதல் ✓ ✗ ✗

விவாாதம் 

ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா, மகாாபாாரதம், வில்லிபாாரதம் ஆகிய மூன்று இலக்கிய மரபுகளிலும் அபிமன்யுவின் 
திருமண நிகழ்வுகளைை ஒப்பீட்டு முறைையில் ஆய்வு செெய்தபோ�ோது, ஒரேே மூலக் கதைையின் பல்வே�று பண்பாாட்டு 
மறுவடிவங்களும் இலக்கிய மறுஉருவாாக்கங்களும் தெெளிவாாக வெெளிப்படுகின்றன. இந்த ஆய்வின் 
முக்கியமாான கண்டுபிடிப்பு, ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா வெெறும் மொ�ொழிபெெயர்ப்பு அல்லது எளிய தழுவல் 
அல்ல; மாாறாாக, அது மலாாய் சமூகத்தின் கலாாசாாரத் தே�வைைகள், கதைைசொ�ொல்லல் மரபுகள் மற்றும் இலக்கிய 
ரசனைைகளுக்கே�ற்ப மறுஉருவாாக்கம் செெய்யப்பட்ட தனித்துவமாான இலக்கியப் படைைப்பாாக இயங்குகிறது 
என்பதாாகும்.

முதலாாவதாாக, அபிமன்யுவின் திருமணச் சித்தரிப்பில் காாணப்படும் வே�றுபாாடுகள், ஒவ்வொ�ொரு 
இலக்கிய மரபும் திருமணத்தைை வெெவ்வே�று கருத்தியல் நோ�ோக்கில் அணுகியிருப்பதைைக் காாட்டுகின்றன. 
மகாாபாாரதம் மற்றும் வில்லிபாாரதத்தில் அபிமன்யு–உத்தரைையின் திருமணம் அரசியல் கூட்டணி, குல 
உறவு மற்றும் தர்ம ஒழுங்கின் தொ�ொடர்ச்சியாாகக் காாட்டப்படுகிறது. ஆனாால் ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் 
திருமணம் காாதல், தனிநபர் விருப்பம், உணர்ச்சி, சோ�ோதனை� மற்றும் அதிசய அனுபவங்களின் தொ�ொகுப்பாாக 
விரிவாாக்கப்படுகிறது. இதன் மூலம் திருமணத்தின் சமூக நோ�ோக்கம் மாாற்றமடைைந்து, தனிமனித அனுபவமும் 
காாதல் மைையமும் முன்னிலைைப்படுத்தப்படுகின்றன.

இரண்டாாவதாாக, தே�வி சித்தி சுந்தரியுடனாான முதல் திருமணம் முழுமைையாாக ஹிகாாயத் பாாண்டவ 
லிமாாவுக்கே� உரித்தாான புதிய கதைைக் கட்டமைைப்பைை உருவாாக்குகிறது. இந்தக் கதைையில் தவம், உருவமாாற்றம், 
தெெய்வீக தலைையீடு, போ�ோர், நகைைச்சுவைை மற்றும் காாதல் போ�ோன்ற பல்வே�று கூறுகள் இணை�க்கப்பட்டுள்ளன. 
இது மலாாய் இலக்கியத்தில் காாணப்படும் கலப்பு கதைைமுறைை மற்றும் பல அடுக்குச் சுவாாரஸ்யக் 
கதைைசொ�ொல்லல் உத்தியைை வெெளிப்படுத்துகிறது. குறிப்பாாக, அபிமன்யுவின் தவம், கடோ�ோத்கஜாாவின் உதவி 
மற்றும் உருவமாாற்றக் காாட்சிகள் இந்திய இதிகாாச மரபிலிருந்து பெெறப்பட்டாாலும், அவைை மலாாய் உலகக் 
கண்ணோ�ோட்டத்திற்கு ஏற்ப மறுபரிசீலிக்கப்பட்டுள்ளன.

மூன்றாாவதாாக, ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் இடம்பெெற்றுள்ள உருமாாற்றங்கள், இலக்கிய 
இடமாாற்றத்தின் போ�ோது கதைைகள் எவ்வாாறு புதிய சமூக அர்த்தங்களைைப் பெெறுகின்றன என்பதைைக் 
காாட்டுகின்றன. மகாாபாாரதத்தில் அர்ஜுனனுடன் தொ�ொடர்புடைைய சில வீர மற்றும் தவ நிகழ்வுகள், ஹிகாாயத் 
பாாண்டவ லிமாாவில் அபிமன்யுவிற்கு மாாற்றி வழங்கப்பட்டுள்ளன. இதன்மூலம் அபிமன்யு ஒரு துணை�க் 
கதைைமாாந்தராாக இல்லாாமல், தனித்துவமாான கதாாநாாயகனாாக உயர்த்தப்பட்டுள்ளாார். இந்த மாாற்றம் மலாாய் 
இலக்கியத்தின் கதாாநாாயக மைையமயமாாக்கல் அணுகுமுறைையைைக் காாட்டுகிறது.

நாான்காாவதாாக, இந்த ஆய்வில் கண்டறியப்பட்ட சேேர்ப்புகள் மற்றும் குறைைப்புகள், தழுவல் 
இலக்கியத்தின் படைைப்பாாற்றல் இயல்பைை வெெளிப்படுத்துகின்றன. ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா சில அரசியல் 
மற்றும் தர்ம விளக்கங்களைை நீக்கி, அதன் இடத்தில் காாதல், குடும்ப உறவு, உணர்ச்சி மற்றும் அதீத இயற்கைை 
கூறுகளைைச் சேேர்க்கிறது. இதன் மூலம் கதைை எளிமைைப்படுத்தப்பட்டதோ�ோடு வாாசகர்களின் உணர்ச்சி 
ஈடுபாாட்டைையும் அதிகரிக்கிறது.

இறுதியாாக, இந்த ஒப்பீட்டு ஆய்வு மகாாபாாரதத்தின் தெென்கிழக்காாசியப் பரவல் வெெறும் உரைை 
பரிமாாற்றமாாக இல்லாாமல், தொ�ொடர்ச்சியாான பண்பாாட்டு உரைையாாடல் மற்றும் இலக்கிய மறுவடிவமைைப்பு 
செெயல்முறைையாாக இருந்ததைைக் காாட்டுகிறது. ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா, இந்திய இதிகாாச மரபின் தாாக்கத்தைை 
ஏற்றுக்கொ�ொண்டபோ�ோதும், அதைை மலாாய் இலக்கிய அடைையாாளத்துடன் இணை�த்துப் புதிய அர்த்தங்களைையும் 
புதிய கதைை உலகைையும் உருவாாக்கியுள்ளது. எனவே�, இந்தப் படைைப்பு தெென்கிழக்காாசிய ஒப்பீட்டு இலக்கிய 
ஆய்வுகளில் முக்கியமாான தழுவல் இலக்கியச் சாான்றாாகக் கருதப்படுகிறது.
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ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா, மகாாபாாரதம், வில்லிபாாரதம் ஆகிய மூன்று இலக்கிய மரபுகளிலும் அபிமன்யுவின் 
திருமண நிகழ்வுகளைை ஒப்பீட்டு முறைையில் ஆராாய்ந்த இவ்வாாய்வு, ஒரேே இதிகாாசக் கதைையின் பரவல் மற்றும் 
மாாற்றம் வெெறும் மொ�ொழிபெெயர்ப்பு செெயல்முறைை அல்ல; அது பண்பாாட்டு மறுஉருவாாக்கம் மற்றும் இலக்கியப் 
புதுமைையின் தொ�ொடர்ச்சியாான செெயல்முறைை என்பதைை வெெளிப்படுத்துகிறது. ஆய்வின் முடிவுகள், மகாாபாாரதமும் 
வில்லிபாாரதமும் அபிமன்யுவின் உத்தரைையுடனாான திருமணத்தைை அடிப்படைையாாக ஒரேே கருத்தியல் 
அமைைப்பில் சித்தரித்தாாலும், ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாா அந்த நிகழ்வைை விரிவுபடுத்தி புதிய கதைை உலகைை 
உருவாாக்கியிருப்பதைை காாட்டுகின்றன. குறிப்பாாக, தே�வி சித்தி சுந்தரியுடனாான முதல் திருமணம், புதிய 
கதைைமாாந்தர்கள், காாதல் மைையமிக்க நிகழ்வுகள், உருவமாாற்றம், தெெய்வீக தலைையீடு, நகைைச்சுவைை மற்றும் 
மந்திரக் கூறுகள் ஆகியவற்றின் இணை�ப்பின் மூலம் ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவைை ஒரு தனித்துவமாான 
இலக்கியப் படைைப்பாாக நிலைைநிறுத்துகிறது. 

மே�லும், 27 ஒப்பீட்டு நிகழ்வுகளில் கணிசமாான பகுதி ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவுக்கே� உரித்தாானதாாக 
இருப்பது, மலாாய் இலக்கியப் படைைப்பாாளர் மூல இதிகாாசக் கூறுகளைை பாாதுகாாத்தபடியே� அவற்றைை உள்ளூர் 
பண்பாாட்டு சூழல், வாாசகர் எதிர்பாார்ப்பு மற்றும் கதைைசொ�ொல்லல் மரபுகளுக்கே�ற்ப மறுவடிவமைைத்துள்ளதைை 
உறுதிப்படுத்துகிறது. இதன் மூலம் தழுவல் இலக்கியம் என்பது சாார்பற்ற மீளுருவாாக்கம் அல்ல; மாாறாாக, 
புதிய சமூக மற்றும் பண்பாாட்டு அர்த்தங்களைை உருவாாக்கும் படைைப்பாாற்றல் செெயலாாகும் என்பது 
தெெளிவாாகிறது. இவ்வாாய்வு தெெற்கு மற்றும் தெென்கிழக்காாசிய இலக்கிய உறவுகளைைப் புரிந்துகொ�ொள்ளவும், 
மகாாபாாரதத்தின் பன்முகப் பரவலைை விளக்கவும், ஒப்பீட்டு இலக்கிய ஆய்வுகளில் மலாாய்–தமிழ்–
சமஸ்கிருத இலக்கியங்களுக்கிடைையே�யாான தொ�ொடர்புகளைை மே�லும் விரிவுபடுத்தவும் முக்கிய பங்களிப்பைை 
வழங்குகிறது. எதிர்காால ஆய்வுகள், ஹிகாாயத் பாாண்டவ லிமாாவில் இடம்பெெறும் பிற கதைைமாாந்தர்கள் 
மற்றும் நிகழ்வுகளைையும் இதே�போ�ோன்ற ஒப்பீட்டு அணுகுமுறைையில் ஆய்வு செெய்வதன் மூலம், மகாாபாாரதத் 
தழுவல்களின் பரந்த பண்பாாட்டு இயக்கங்களைை மே�லும் ஆழமாாகப் புரிந்துகொ�ொள்ள வழிவகுக்கும்.
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